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GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF SALE OF G. 
GEERLINGS & ZONEN B.V. - VERSION 17 MARCH 2026 

G. GEERLINGS & ZONEN私营有限公司一般销售条款和条件 

– 2026年3月17日 

 
 

All quotes and sales by G. Geerlings & Zonen B.V., registered 
in Noordwijkerhout, the Netherlands, under Company 
Registration no. 28061878 (Geerlings) are made 
exclusively on the basis of these general terms and 
conditions of sales. Any general terms applied by the buyer 
are hereby explicitly considered as non-applicable. 

G. Geerlings & Zonen私营有限公司（Geerlings），其注

册地为荷兰诺德韦克豪特市，注册编号：28061878。

Geerlings公司均按照本通则条款的各项条款和条件报

价并销售。明确规定，买方提出的任何通则条款均不

适用。 

  

By placing an order, the buyer fully accepts these general 
terms and conditions of sales. These general terms and 
conditions of sales can only be amended in writing and with 
the express permission of Geerlings and, as such, relate only 
to the transaction in question, unless the parties have agreed 
otherwise. 

一旦买方发出订单，将意味着买方完全接受此通则销售

条款和条件。如需修改本通则中的销售条款和条件时，

必须征得Geerlings公司的书面同意。修改后的销售条款

和条件仅限于本次单笔交易。如有需要，双方另行协商

后将把修改版条款和条件适用到其他交易中。 

  

Article 1. Offers and conclusion of agreement 第1条. 报价及协议终止 

1. All offers and prices stated by Geerlings are free of 
obligations. 

1.1 Geerlings公司提供的所有报价均不承担任何义务。 

2. An agreement shall only come into effect once 
Geerlings has confirmed the order in writing. 

1.2 Geerlings公司书面确认订单后，协议方能生效。 

3. Any supplementary arrangements or amendments 
agreed on at a later stage, as well as any verbal promises 
made by Geerlings' personnel or on behalf of Geerlings by 
agents or other parties working for Geerlings, will only be 
binding for Geerlings from the moment that the latter 
confirms them in writing. 

1.3 下述情况，经Geerlings 公司书面确认后才能产生约

束力：双方事后达成的任何补充协议或协议修订；

Geerlings公司人员做出的口头承诺；某代理人或与

Geerlings公司有合作关系的第三方代表Geerlings公司做

出的口头承诺。 

4. Geerlings is entitled to assign its rights and obligations 
under the sales agreement to any other entity or person. 

1.4 Geerlings有權將其在銷售協議下的權利和義務轉讓

給任何其他實體或個人。 

  

Article 2. Prices 第2条. 价格 

1. All product prices are stated in Euro, exclusive of VAT 
and are based on Ex Works, Noordwijkerhout, The 
Netherlands (lncoterms 2020), unless otherwise agreed 
upon in writing 

2.1 除双方有另行书面约定之外，所标的产品价格均为

荷兰诺德韦克豪特市工厂交货价格（2020年国际贸易术

语解释通则），以欧元计价，其中不含增值税。 

2. If one or more of the cost price factors is subject to 
change after order confirmation but before delivery of 
the products, Geerlings shall be entitled to adjust the 
agreed prices accordingly. 

2.2 在买方订单确认且尚未发货期间，因一个或多个

因素价格上发生变化时，Geerlings 有权相应调整约定

价格。 

3. The costs of transport, packaging and insurance are 
payable by the buyer. All levies and/or taxes that are 
owed or become due, either directly or indirectly, on 
account of the agreement entered into between 
Geerlings and the buyer are payable exclusively and 
entirely by the buyer and may not be deducted from 
sums owed to Geerlings. 

2.3 由买方承担运费、包装费和保险费。Geerlings公司

和买方之间签订的协议所产生的所有征费和/或税费，

无论是否已到期，直接或间接，该费用应由买方独立承

担，且不得从支付给Geerlings公司的应付款项中扣除。 

  
Article 3. Payment 第3条. 付款 

1. Unless otherwise agreed in writing, payment for goods 
sold by Geerlings that are sent by air must be made within 
30 days of the invoice date and, in the case of goods sent 
as sea freight, within 60 days of the invoice date in the 

3.1 以空运方式交付的产品时，买方应开发票之日起

30日内向Geerlings公司支付货款。当采用海运方式

时，买方应开票之日起60日内按约定的币种向
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agreed currency. Geerlings公司支付货款。但，双方另有书面形式的约

定之外。 

2. The value date on which Geerlings receives payment 
shall be deemed to constitute the date of payment. Where 
payment is made by means of a bank transfer, the date on 
which Geerlings' bank account is credited, shall be deemed 
to constitute the date of payment. 

3.2 Geerlings公司收到款项日，即为付款日。如通过银

行转账方式付款时，Geerlings公司的银行到账日视作付

款日。 

3. The buyer is not entitled to make any deduction, 
suspension or reduced payment and all calls for 
settlement are explicitly excluded. In the event of late 
payment, Geerlings will be entitled to charge the 
statutory interest for business transactions as of the due 
date, and also to charge any legal and extrajudicial costs 
incurred in collecting the amounts owed; the 
extrajudicial costs owed will never be less than 15% of the 
sum to be collected. 

3.3  买方不得克扣货款、延迟支付，货款中不包含一切

付款过程中产生的手续费用。若发生延期付款情形，则

Geerlings公司有权按照法律规定收取逾期期间所产生的

利息。同时，Geerlings公司有权收取回收未兑付的货款

过程中产生的律师费用，以及庭外产生的费用，法庭外

产生费用不得低于待收货款的15%。 

4. In case a delivery is effected in parts, Geerlings shall be 
entitled to demand payment for each partial delivery 
before proceeding with any other. 

3.4 如分批次交付货物时，Geerlings公司有权要求买方

支付每一批已交付货物款项。 

5. Upon or after entering into the agreement and before 
its implementation, Geerlings will be entitled to demand 
a guarantee from the buyer that both the payment 
obligations and any other obligations arising from this 
agreement will be fulfilled. Refusal by the buyer to 
provide the required security gives Geerlings the right to 
suspend its obligations and ultimately, without any notice 
of default or legal intervention, the right to dissolve the 
contract wholly or partially, without prejudice to his right 
to compensation for any damages suffered by him. 

3.5 签订协议后，而尚未开始执行本协议期间，

Geerlings公司有权要求买方提供担保，以确保买方在

本协议框架内的付款义务和其他义务。如买方拒绝提

供担保，Geerlings有权暂缓履行其义务，同时不出具

任何违约通知书，或法律干涉的情况下有权终止全部

或部分合同。这些不影响Geerlings公司进而要求损害

赔偿的权利。 

  

Article 4. Delivery 第4条. 交付 

1. All deliveries shall be Ex Works Noordwijkerhout, The 
Netherlands (lncoterms 2020), unless otherwise agreed in 
writing. 

4.1 除双方有另行书面约定外，所有货物均在荷兰诺德

韦克豪特市工厂交货（2020国际贸易术语解释通则）。 

2. Although the stated time of delivery will always be 
taken into account as far as possible, this delivery time is 
approximately indicated and can never considered a fatal 
date. Geerlings shall not be in default in respect of such 
delivery time until the buyer notifies it in writing that it is 
in default, in doing so stipulates a reasonable period of 
time within which Geerlings has the opportunity to 
effect delivery, and the latter still fails to do so. 

4.2 协议中写明交付时间，这只是一个大致时间并非

最后交货期限。如Geerlings公司未能按照协议交付货

物时，买方应发出书面通知并给合理的时间完成交

货，此时不属于交货违约。但，买方给合理的交货时

间基础上，Geerlings公司仍然无法完成交货时，属于

违约。 

3. The agreed delivery time shall commence as soon as 
Geerlings has confirmed the order in writing. 

4.3 自Geerlings公司以书面形式确认买方的订单之日起

计交货时间。 

4. Geerlings shall not be liable for any harm due to late 
delivery if and insofar as this is attributable to 
circumstances beyond Geerlings' control and sphere of risk, 
which is deemed to include late or noncompliance on the 
part of its suppliers. 

4.4 因超出Geerlings公司风险控制能力范围的因素造成延

期交付时（包括Geerlings供应商的逾期交付或者违约行

为），Geerlings公司不承担由此产生的损害赔偿。 

5. The buyer's failure to comply with his duty to effect 
payment (or to do so on time), shall have the effect of 
suspending Geerlings' duty to effect a delivery. 

4.5 如买方未能履行其付款义务（或未能按时付

款），则Geerlings公司可暂缓交付义务。   

  
Article 5. Force majeure 第5条. 不可抗力 

1. In a case of force majeure - for example in the event of 
a crop failure, insufficient quality available, viruses, natural 
disaster, labour strike, fire, or import and export 

5.1 因不可抗力因素，无法履行或无法按时履行与买方

之间协议的各项义务时，Geerlings公司有权通过书面形
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restrictions - or in the case of other circumstances that 
make it impossible to demand Geerlings' fulfilment or 
timely fulfilment of the obligations arising from the 
agreement between Geerlings and the buyer, Geerlings will 
be entitled to opt, without the need for legal intervention 
and without being obliged to pay any form of 
compensation, between completely or partially cancelling 
the agreement by means of a single written notice to that 
effect or the suspension of this agreement until the case of 
force majeure has come to an end. 

式终止部分或全部协议，或直到不可抗力因素消除之前

暂时停止履行本协议，期间Geerlings公司承担任何赔偿

和法律干预。 

 

不可抗力因素有：作物欠收、质量欠佳、病毒侵扰、自

然灾害、工人罢工、火灾、或进出口限制、以及其他因

素。 

 
2. Where Geerlings has already executed part of an 
agreement, the buyer shall pay the purchase price for 
any products that have been delivered. 

5.2 如果Geerlings已执行了部分协议，买方应支付

Geerlings公司已交付的任何产品的款项。 

  

Article 6. Complaints 第6条. 投诉 

1. The buyer is obliged to check the products upon 
delivery for any visible and/or immediately observable 
defects. This means all defects that can be ascertained by 
means of ordinary sensory perception or a simple spot 
check. The buyer is moreover obliged to check whether 
the delivered products are also in accordance with other 
particulars of the order. Failure to fulfil the 
obligation to check the delivery shall mean the forfeiture of 
any claims the buyer may have vis-a­vis Geerlings. 

6.1 交付货物后，买方应立即对产品进行检查。买方通过

用外观检查，抽检方式确认送达的货物是否有可见的和/

或立即可观察到的缺陷，同时对照订单避免发生货不对板

的情况。如买方未履行收货检查将会丧失为缺陷产品提出

索赔的权利。 

 
 

2. If a delivery deviates less than 10% in terms of number, 
quantity and weight from that which was agreed, the buyer 
shall be obliged to accept the delivery in spite of such 
deviation. 

6.2 实际交付的产品和订单之间在数目、重量方面存在

差异，且差异小于10%时，则尽管存在这种偏差，买方

仍有义务接受所交付的货物。 

3. Complaints regarding the quality and quantity of the 
products delivered must be submitted by registered mail or 
telefax at the latest within seven calendar days after 
delivery. Defects that can only be observed at a later stage 
(non-visible defects) shall be forthwith reported to 
Geerlings after this has been observed. Once these periods 
have passed, the buyer will be considered to have approved 
the products supplied and complaints will no longer be 
considered. 

6.3 当产品质量和数量方面存在问题是，买方应自收货

之日起7日内通过挂号信，或者传真方式通报Geerlings公

司。有些不可见的缺陷无法收货当即被发现，如买方发

现这些缺陷应立即通知Geerlings公司。一旦超过上述期

限，判定为买方已接受Geerlings公司提供的货物，不得

再次提任何诉求。 

4. The complaint must contain a description of the flaw 
and Geerlings must upon first request be given the 
opportunity to investigate the complaint. The buyer shall 
allow Geerlings to have the concerned products examined 
by an expert or an independent inspection service. If the 
complaint turns out to be well founded, all the costs of any 
investigation will be for Geerlings' account. If a complaint 
is groundless, all the costs will be for the buyer's account. 

6.4 买方向Geerlings公司发出的通知书中应具体描述产品

的缺陷，并给Geerlings公司提供对此开展调查的时间。

买方应接受由Geerlings公司派出的一位专家，或独立检

查机构的检查。如反馈的情况属实，则所有调查费用将

由Geerlings公司承担。如反馈情况毫无根据，则所有费

用应有买方承担。 

5. If the buyer has reported a complaint to Geerlings in a 
timely manner and the Geerlings has acknowledged this 
complaint, Geerlings shall only be obliged to deliver that 
which is missing, replace the delivered products or repay a 
proportional part of the purchase price, such at Geerlings' 
own discretion. 

6.5 买方发现产品缺陷后及时向Geerlings公司反馈，且

Geerlings公司认可买方反馈的内容时，Geerlings自行决

定对该部分产品进行补货，或退还该部分的货款。 

6. A complaint shall not suspend the buyer's payment 
obligation, unless Geerlings agrees expressly with such 
suspension. The products can only be returned for the 
account and risk of the buyer and only after prior written 
permission has been obtained from Geerlings. 

6.6 收到的货物中发现不良品时，除Geerlings公司同意

之外，买方不得采取怠慢态度，货款仍须按规定按时支

付。买方收到Greerlings公司书面同意后方可退回产品，

退回产品过程中产生的责任和风险由买方承担。 
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Article 7. Liability 第7条. 责任 

1. Geerlings will never be liable for the results regarding 
the flowering of the products supplied. It always remains 
buyer's responsibility to assess if the circumstances, 
among which climatologically, are fit for the products. 

7.1 苗木开花受气候等多方面的因素，买方应对这些

因素进行评估，Geerlings公司不提供任何保证。 

2. In case of a non-performance attributable to Geerlings, 
Geerlings' liability is always limited to a maximum of the 
net invoice value of the products or to that part of the net 
invoice value to which a claim for compensation is directly 
or indirectly related. 

7.2 当Geerlings公司因故违约时，Geerlings承担不超

过相关产品发票的净值，或与索赔直接或间接关联

产品所对应的发票净值。 

3. Except in the case of legal liability pursuant to 
provisions of mandatory law and a deliberate act or 
omission, or gross negligence, any liability of Geerlings for 
any further damage, among which any direct or indirect 
damage, consequential damages or lost profits, is excluded. 

7.3 法律强行要求的责任、人为故意行为、重大过失

之外，Geerings公司不承担随后进一步扩大的损害

责任，尤其是任何直接或间接损失，连锁反应损

失，以及利润损失。 

 
4. The buyer shall indemnify Geerlings against all claims 
for compensation brought by third parties in respect of 
which Geerlings is not liable under these general terms and 
conditions of sales. 

7.4  根据一般销售条款和条件，第三方提出的损害赔

偿不属于Geerings公司承担范畴时，应由买方承担该

部分责任。 

5. Disclaimer in relation to resistance or tolerance 
claim(s): pathogens may evolve and can overcome 
resistance. Therefore, any resistance or tolerance 
claim(s) made reflects the status of a plant at the time of 
testing. Changes in resistance over time are not covered 
under the original claim. 

7.5 关于抗性或耐受性的免责声明：病原体可能会进

化并能够克服抗性。 因此，任何抗性或耐受性声明

都反映了测试时植物的状态。 抗性随时间的变化不

属于原始索赔范围。 

  

Article 8. Cancellation or modification 第8条. 取消，或修订协议 

1. Geerlings will be entitled to cancel an order if the 
buyer has failed to comply with earlier payment 
obligations with respect to Geerlings or with respect to 
other creditors. This right may also be exercised if 
Geerlings considers the information concerning the 
buyer's credit rating to be insufficient. The buyer will 
never be able to derive any rights from such cancellations 
or hold Geerlings liable 

8.1 当买方无法履行与Geerlings公司，或其他债权人

之间的付款义务时，Geerlings公司有权取消订单。

Geerlings公司认为买方信用评级信息不全，同样有权

取消订单。因上述情况取消订单时，买方无权要求

Geerlings承担任何责任。 

2. In the event the buyer partially or entirely cancels a 
Zantedeschia order, Geerlings shall be entitled to the 
following cancellation fee, which amount shall be paid by 
the buyer to Geerlings within 30 days as of the cancellation 
(which always have to be in writing) without any deduction 
whatsoever: 

8.2 买方取消部分，或全部马蹄莲订单时，将产生如

下撤单费。买方须在撤销订单（必须通过书面方式）

之日起30日内向Geerlings公司支付撤单费，且不得以

任何理由扣减： 
 

a. 10% of the contract price of the cancelled 
Zantedeschia if the order is cancelled between 1 
February and 1 May; 

a）取消订单马蹄莲合同价格的10%（在1月1日至5月

1日之间取消订单时）； 

b. 25% of the contract price of the cancelled 
Zantedeschia if the order is cancelled between 1 
May and 1 July; 

b）取消订单马蹄莲合同价格的25%（在5月1日至7月

1日之间取消订单时）； 

c. 50% of the contract price of the cancelled 
Zantedeschia if the order is cancelled between 1 
July and 1 August; and 

c） 取消订单马蹄莲合同价格的50%（在7月1日至8月

1日之间取消订单时）； 

 
d. 75% of the contract price of the cancelled 

Zantedeschia if the order is cancelled between 1 
August and 1 February. 

d）取消订单马蹄莲合同价格的75%（在8月1日至2月

1日之间取消订单时）。                

  

In the event the buyer partially or entirely cancels an order 买方取消部分，或全部其他产品的订单时（如凤梨百
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of any other product (such as Eucomis, Aethiopica and Scilla), 
Geerlings shall be entitled to the following cancellation fee, 
which amount shall be paid by the buyer to Geerlings within 
30 days as of the cancellation (which always have to be in 
writing) without any deduction whatsoever: 

合、Aethiopica以及Scilla），将产生如下撤单费。买方

须在撤销订单（必须通过书面方式）之日起30日内向

Geerlings公司支付撤单费，且不得以任何理由扣减： 

 
a.  25% of the contract price of the cancelled other 

products if the order is cancelled up to 1 month 
before delivery of the products; and 

a）取消订单产品合同价格的25%（取消时间距离产品交

付日期大于1个月时）； 

b. 100% of the contract price of the cancelled other 
products if the order is cancelled within 1 
month before delivery of the products. 

b）取消订单产品合同价格的100%（取消时间距离产品

交付日期不足1个月时）。 

3. The buyer is obliged to accept the products at the time 
that they are made available to him. If the buyer refuses to 
accept the goods, Geerlings will be entitled to sell them 
elsewhere and the buyer will be liable for the difference in 
price as well as all the other costs incurred by Geerlings in 
connection with this, among which costs of storage. 

8.3 当Geerlings公司备货完毕时，买方必须接受该产品。

如买方拒绝接受该商品，则Geerlings公司有权销售给他

人，同时买方应承担价差以及为此产生的储存费用等所

有费用。 

4. Any modification to an order by the buyer is only 
permitted upon its payment of the extra costs (if any) as 
quoted by Geerlings as result of such modification. 

8.4 买方修改既定的订单时，须按照Geerings公司出示的

清单支付额外产生的费用。 

  

Article 9. Retention of title 第9条. 所有权的保留 

1. The ownership of the goods supplied by Geerlings does 
not pass to the buyer until the sums invoiced, plus any 
interest, penalty and costs, as well as all claims as a result of 
the buyer's failure to perform its obligations towards 
Geerlings under this agreement or any other, have been 
paid in full. The provision of a cheque or any other bill of 
exchange will not count as payment in this regard. 

9.1 Geerlings公司供应的商品所有权，将在买方全额支

付发票金额、任何利息、罚金和费用、付清买方由于

未能履行其在本协议或任何其他协议下对Geerlings公

司应尽义务产生的所有赔偿金之后自动转移至买方。

支票或任何其他汇票方式的兑付，附属于付款。 

2. Geerlings will be entitled to immediately take back 
the goods supplied if the buyer remains in default in any 
way whatsoever with regard to the fulfilment of 
payment obligations. In that case, the buyer will be 
obliged to allow Geerlings access to the buyer's land and 
buildings for this purpose. 

9.2 如买方仍存在未履行付款义务等任何违约行为，

Geerlings公司有权立即收回所供应的商品, 买方不得阻

止Geerlings公司进其处地收回产品。 

3. The buyer must store the goods subject to a retention 
of title separately from the other goods, in order to be 
able to continue distinguishing the goods of Geerlings. 

9.3 为了方便区分，买方必须将Geerlings公司保留所有

权的商品与其他商品分开保存。 

 

4. As long as the delivered goods are subject to a retention 
of title, the buyer may not sell, encumber or pledge these 
goods, or otherwise place them under the control of third 
parties, other than as part of its normal business 
operations. The buyer shall, however, not be permitted to 
sell the goods within the context of its normal business 
operations if it has applied for a suspension of payments or 
if it has been declared bankrupt. 

9.4 所交付的商品的所有权尚属于Geerlings公司时，买

方不得销售、质押或抵押该商品，亦不得通过其他方式

将该商品交给第三方控制，但买方正常经营活动除外。 

如买方已经申请暂缓支付或者已被宣告破产时，买方不

得在正常经营活动中销售该商品。 

 
 

Article 10. Suspension and dissolution 第10条. 协议中止与解除 

1. If the buyer fails to perform, fails to perform in a 
timely manner, or fails to perform to a sufficient degree any 
of the obligations arising for it from the concluded 
agreement, or if a well-founded fear exists of such failure 
occurring, as well as in the case of an application for a 
suspension of payments order, bankruptcy or the 
liquidation of any of the buyer's businesses, as well as in the 
event of the buyer's death, or dissolution if the buyer is a 
company, or if there is any change in the type of company 

10.1 如发生下述情况，Geerlings公司有权在合理期限

内暂停其义务或取消本协议，且无需承担   任何赔偿责

任。在此期间无需发出违约通知，或得到法律干预。 

   · 买方未能履约或未能及时履约，或未能充分履行其

在协议框架内的义务； 

   · 有充分理由预知无法正常履约； 

   · 买方已申请暂缓支付、破产或对买方任何业务进行
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or in its management or in the contribution made by the 
company's activities, Geerlings will be entitled, without 
notice of default or legal intervention being required, to 
suspend its own obligations for a reasonable period or to 
annul the agreement without being held liable for any 
compensation. 

清算； 

   · 买方死亡或破产清算（如买方属于公司性质）； 

   · 因公司活动买方公司类型、管理层、或公司资本结

构发生变动。 

2. The claim of Geerlings with respect to the part of the 
agreement already performed, as well as damage arising 
from the suspension or termination, which damage includes 
lost profit, shall be immediately due and payable. 

10.2 Geerlings公司就已经履行完毕的协议，以及因暂缓

或终止协议而产生的损失提出索赔时（包括利润损失）

时，应立即兑付。 

  

Article 11. Prohibition of Propagation 第11条. 禁止繁育 

1. Propagation of the varieties supplied by Geerlings that 
are protected by plant breeder's rights is strictly forbidden, 
unless otherwise agreed between Geerlings and the buyer 
in a separate written license agreement. The buyer here 
confirms to undertake that it shall impose such a 
prohibition to his customers who purchase these varieties 
from him. In the event of any noncompliance by the buyer 
or any of its customers, the buyer shall be fully liable 
towards Geerlings and any related third party (such as the 
breeder) for the losses incurred by them. 

11.1 Geerlings公司提供的品种设有严格的种植权限。除

Geerlings公司与买方之间有单独书面协议之外，不得随

意种植。买方特此承诺，将严格遵守该规定禁止其客户

从事上述品种的繁育活动。若买方或买方的任何客户存

在违反上述规定的行为，买方应承担Geerlings公司及任

何关联第三方（如育种者）遭受的全部经济损失。 

  

Article 12. Sanctions Laws 第12条. 制裁法 

1. The buyer shall ascertain and comply with all 
obligations and restrictions arising out of or in 
connections with any and all relevant sanction legislation 
of the United Nations, the European Union, the United 
States of America, the United Kingdom, the Netherlands 
and any other country that is or may be or become 
relevant in respect of the agreement (hereinafter: the 
"Sanctions Laws"). The buyer shall not directly or indirectly 
sell, deliver or provide the products, or otherwise make the 
products available, to any legal or natural person, entity, 
group or (government) organization that is subject to 
sanctions or restrictions under the Sanctions Laws. 

12.1 买方应确定并遵守因联合国、欧盟、美利坚合众

国、英国、荷兰和任何其他国家（与本协议相关或可能

相关的国家）的任何及所有相关制裁立法而产生或与之

相关的所有义务和限制（以下简称“制裁法”）。 买方不

得直接或间接向受制裁法制裁或限制的任何法人或自然

人、实体、团体或（政府）组织直接或间接销售、交付

或提供产品，或以其他方式提供产品。 

2. Buyer shall be fully liable for, and indemnify Dümmen 
Orange for all direct and indirect damages, claims, fines or 
other losses arising out of or in connection to any breach 
of obligations or restrictions under this article. Dümmen 
Orange has the right to any other remedies available to it 
by law or in equity. 

12.2 买方应对因违反本条规定的义务或限制而引起或与

之相关的所有直接和间接损害、索赔、罚款或其他损失

承担全部责任，并对橙色多盟进行赔偿。橙色多盟有权

根据法律或衡平法获得任何其他补救措施。 

3. The buyer shall ensure that all obligations under this 
article be passed on to any third party that the buyer 
contracts or uses in its performance of the agreement, or 
that takes over any obligation, in full or part thereof. 

12.3 买方应确保将本条项下的所有义务全部或部分转移

给买方在履行协议时签约或使用的任何第三方，或接管

任何义务的第三方。 

4. Without affecting any other right or remedy available 
to it, Dümmen Orange is entitled to suspend, withdraw, 
dissolve or terminate any agreement with the buyer with 
immediate effect, without judicial intervention, without 
being required to pay the buyer any damages and without 
being required to fulfil any other obligation under the 
agreement in the event buyer commits a breach of any 
obligation or restriction under this article. All claims that 
Dümmen Orange has or may acquire against the buyer 
due to breach or violation of any obligation or restriction 
under this article will be immediately due and payable in 
full. 

12.4 如果买方违反本条项下的任何义务或限制，在不

影响其可获得的任何其他权利或补救措施的情况下，

橙色多盟有权立即暂停、撤回、解除或终止与买方的

任何协议，无需司法干预，且无需向买方支付任何损

害赔偿，且无需履行协议项下的任何其他义务。橙色

多盟因违反或违反本文规定的任何义务或限制而对买

方提出或可能提出的所有索赔将立即到期并全额支

付。 
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Article 13. Severability 第13条. 条款瑕疵 

1. Should any provision of these general terms and 
conditions of sales and delivery be non-applicable or in 
conflict with public order or the law, only the provision in 
question shall be deemed non­ applicable and the rest of 
the conditions shall remain fully in force. Geerlings reserves 
the right to amend the inadmissible provision in order to 
make it legally valid. 

13.1 如本通用销售条款、交付条款和条件中，任何条

款与公共秩序或法律条款发生冲突而不适用时，只废

止不适用的条款，其他条件依旧有效。为了本协议更

加有效合法，Geerlings公司有权对不适用的条款进行

修改。 

  

Article 14. Jurisdiction, forum 第14条. 司法管辖、法院 

1. Any disputes, even if only considered as such by one of 
the parties, will be referred to the competent court 
Amsterdam, the Netherlands, without affecting the right of 
Geerlings to have the dispute heard by another competent 
court. 

14.1 任何争议（包括单方提出的争议）应提交至荷兰阿

姆斯特丹具管辖权限的法院裁决，Geerlings将保留将争议

交由另一有管辖权的法院审理的权利。 

 

2. All offers and agreements concluded between the 
buyer and Geerlings shall be exclusively governed by the 
laws of The Netherlands. The applicability of the United 
Nations Convention on Contracts for the International Sale 
of Goods (CISG, Vienna 1980) is expressly excluded. 

14.2 买方与Geerlings公司之间签订的协议和报价仅受荷兰

法律管辖。明确排除《联合国国际货物销售合同公约》

（CISG，1980年维也纳）的适用。 

 


